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1. MACHHOPT ®OHJIA ONEHOYHbIX CPEJACTB

1.1. O61acTh NPUMEHEHHA

®onn oueHouHbIX cpeAcTB (POC) — HeoTbeMIIEMast YaCTh padoyell MPOrpaMMbl
nucuuIuInHbl «IIpakTHUecKuil Kype nepeBoJa aHIIIMICKOTO S3bIKa» U MPEIHA3HAYECH
JUIS KOHTPOJS M OLEHKH 00pa3oBaTENbHBIX JOCTHKEHHH CTYIEHTOB, OCBOMBIIMX
porpamMmy JTHACHUTLIUHBI.

1.2. Heaun u 3aqa4u (pOHAA OLIEHOYHBIX CPEACTB

Henp ®OC — ycTaHOBUTH COOTBETCTBUE YPOBHS MOATOTOBKU OOYUYaIOIIETOCS
tpedoBanusiMm GI'OC BO cnemmanuter no cnenuanbHoctu 45.05.01 ITlepeBon u
NIEPEBOIOBEICHUE, YTBEPKIEHHBIM PUKA30M MuHucTepcTBa HayKHU
u Beicmiero oOpazoBanusi Poccuiickoit  ®epepanuu ot 12 aBrycra 2020 rona
Ne 989 (¢ u3meHeHusIMU 1 JOTIOTHEHUSIMU ).

1.3. Ilepeyenb kommereHuuii, GopMuUpyeMBIX B IpoLecce OCBOCHUS
OCHOBHOI1 00pa30BaTe/IbHOI POrpaMMBbI

[Ipouiecc ocBoeHUsI AMCHUIUIMHBI HAlpaBlIeH HAa (OPMHPOBAHUE CIEAYIOLIUX
KOMITETEHLIU ¥ MHUKATOPOB MX JOCTHKEHUS:

Koa no ®I'oC BO ‘ NHaukaTop J0CTHKEHHUS
ITpodeccronanbHbIe

[1K-1 Cnoco6Hoctbto npumensaTh nepeBonueckue | [IK-1.1. Ucnonb3yer  Buabl, TNpueMbl U
TpaHchOpMaIMK IS JOCTHOXKEHHSI HEOOXOAMMOr0 | TEXHOJIOTUM TIepeBoJia ¢ y4eTOM XapakTepa
YPOBHS DKBUBAJICHTHOCTH U PENPE3EHTaTUBHOCTHU | IEPEBOAMMOIO TEKCTa M YCIOBUH IepeBoja
NP BBITIOJIHEHWH BCEX BUOB IEPEBOJIA JUIs JOCTHOKEHUS a/IeKBaTHOCTHU u
SKBHMBAJIEHTHOCTHU NIEPEBO/IA.

[1K-1.2. OmnpenensieT cTpaTerdio U CHOCOOBI
IEepeBo/la B 3aBHCUMOCTH OT IOCTaBIECHHOU
3aJ]auu, CTWJIS U JKaHpa MPOU3BEICHHsL.

1.4. Dranbl dopmMupoBaHMsI KOMIETEHUHH M CpPeACTBAa OLEHWBAHUA
YPOBHS UX c)OPMHPOBAHHOCTH

KoHnTpoJsibHO-011¢HOYHBIE

Jdransl popMupoBanus komnerenuuii | Komnerenuuun
cpeacTBa / cnocod OneHUBAHUSA

Tema 1. Jlekcuyeckre 0cCOOEHHOCTH [K-1 Y CTHBIN ONPOC, BBIIOJIHEHUE
(hopMHUpOBaHHS AaHTIUHCKOTO MPAKTUYECKUX 3aJITaHHH,
IIPEIJIOKEHUS TP IIEPEBOJIE BBINOJIHEHUE TECTOBBIX paboT.
Tema 2. I'pammaTtnueckue ocodennoctu | [1K-1 VY CTHBIN ONpOC, BBINOJIHEHUE
¢dbopmupoBaHus AHTJIMMCKOTO MIPAaKTUYECKUX 3a1aHUM,
MIPEAJIOKEHUS TPU IEPEBOJIE. BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX padoT.
Tema 3. [Ipumenenne Tpancopmarmii. | [TK-1 YCTHBIN OnpoC, BHIOJHEHUE

MPAKTUYECKUX 3aJIaHUH,
BBITIOJTHEHUE TECTOBBIX padoT.
Tema 4. Kommnpeccuss u nekommnpeccus | [1K-1 YCTHBIN 0npOC, BHIIOJHEHUE
IIpU TIEpPEBO/IE. MPaKTUYECKHUX 3aJaHu,
BBITIOJTHEHUE TECTOBBIX padoT.




Tema 5. Crwmctuyeckue acnekts! | [1K-1 VY CTHBIN ONPOC, BBHIIOJIHEHUE
epeBoaa. IPaKTUYECKUX 3a/1aHHM,
BBITIOJTHEHUE TECTOBBIX PadoT.
Tema 6. IIparmatuyeckue acmektsl | [1K-1 YCTHBIN onpoc, BHITOTHEHUE
repeBoaa. MIPAaKTUYECKUX 3a/1aHU,
BBITNIOJTHEHHE TECTOBBIX paboT.
Tema 7. Apantauus npemioxenus c | [IK-1 VY CTHBII ONPOC, BBIOJIHEHUE
Y4ETOM MOJTUTKOPPEKTHOCTH. NPaKTUYECKUX 3a/1aHHM,
BBITIOJTHEHUE TECTOBBIX padoT.
Tema 8. HopmaruBaple acnektbl u | [1K-1 YCTHBIN onpoc, BHITOTHEHUE
OLIEHKa KauecTBa IepeBoa. MIPaKTUYECKUX 3aJaHu,
BBITNIOJIHEHHE TECTOBBIX paboT.
Tekymas arrecrauus [K-1 Hrorosas kKoHTpOJBbHAS paboTa B
BUJIE NUCbMEHHOTO TECTa
IIpomeskyTOUYHAA aTTeCTALMS IK-1 3auer, sK3aMeH

1.5. Onucanue noka3zarese (GOPMUPOBAHNS KOMIIECTEHIIHI

Koa xomMnereHuun

Pe3yabTaThl ¢)OPMHPOBAHHOCTH

[1K-1

nepeBOAUMOIO

TEKCTa
a/IeKBaTHOCTU M SKBUBAJICHTHOCTH.
YMeer: npaBUIbHO PUMEHSATH IEPEBOTIECKHE TPaHCHOPMAIHH.

Bnaneer: crparerueii um crnocobamMu IepeBoja B 3aBUCUMOCTU OT
IIOCTABJIEHHON 3a/1a4M, CTWJISL U )KaHpa IPOU3BEICHUS.

n y'C.]'IOBI/Iﬁ IIepeBoaa

JJIA

3HaeT: BUIBI, MIPUEMbl U TEXHOJIOTMH IEPEBOJA C YYETOM Xapakrepa
JIOCTUKECHUSA

1.6. KpurTepum ouneHUBaHHUS KOMIIETEHUMH Ha pa3HbIX 3Tanmax Hx

dbopmupoBanus
KoanuecTBo
Buj yueOHoit padoThl 0aJ1s10B
(01010 0-390 300
VYCTHBIC OTBETHI Ha 3aHATHIX 30 - -
BrimonHeHne npakTHYecKux padoT 30 - -
CamocrosrenbHas pabora 30 - -
Wuble BUbI yueOHOI paboThI (MTOTOBBIHN TECT) 10 - -
Bcero 100
HakonureqabHasi cucrema ouneHuBanus mo 100-6aiabHoi mkase
YeroipexdaliibHAS Cucrema
100-6anabHas BykBeHHas mIKaJia, COOTBETCTBYIOLIAS
CHUCTEMA OLICHUBAHUA o OICHUBAHUA
KaJjaa 100-6anabHOI mIKaje
JK3aMeHa 3a4dyeTra
OTtnnuHO 90-100 A — OTIMYHO — TEOPETUYECKOE COAEp KaHHe
Kypca OCBOCHO IIOJHOCTBIO, 0e3 MpoOeIoB;
H€O6XOZ[I/IMI>IC MMPAKTUYCCKUC HABBIKH pa60TLI
C OCBOCHHBIM MaTepHUaIOM C(l)OpMPIpOBaHI)I;
BCE MIPEIYCMOTPEHHBIE IPOTPAMMOI 00ydIeHHUS
y‘Ie6HBIe 3aaHus BBINOJIHCHBI, KAa4€CTBO HX
3auTeHo
BBIINTOJTHCHUSA OLICHCHO HYUCJIOM 6aHHOB,
OJIM3KHMM K MAaKCUMaJIbHOMY
Xopouio 83-89 B - oueHp XOpomoO — TEOPETHUYECKOE
coJiep )kaHre Kypca OCBOCHO IOJIHOCTHIO, 0e3
HpO6€HOB; H606X0,HI/IMLIC MPaKTUYCCKUC
HaBBbIKH pa6OTLI C OCBOCHHBIM MAaTcpuaioM B




OCHOBHOM c(hOpMHUPOBaHBI; BCE
NPEeyCMOTPEHHBIE MPOrpaMMoOl  0Oy4YeHUs
ydyeOHble 3aJaHMsl BBINONHEHBI, KauecTBO
BBITIOJHEHHSI OOJBLIMHCTBA M3 HUX OIIEHEHO
YHCIIOM 0aJIJIOB, OJIM3KUM K MaKCUMaJIbHOMY

Xopouio

75-82

C — XOpolo — TEOpPEeTHYECKOe COAepKaHUe
Kypca OCBOGHO IIOMHOCTBIO; HEKOTOpBIE
NPAKTUYECKUE HABBIKH Pa0OTHI ¢ OCBOCHHBIM
MaTepHaioM Cc(HOPMHPOBAHBI HEJOCTATOYHO;
BCE [IPEyCMOTPEHHBIC IPOrPaMMOl 00yUYeHHS
ydeOHBIC 3aJaHMs BBIIOJHEHBI, KadeCTBO
BBIIIOJIHEHHUSI HU OJHOTO M3 HUX HE OLCHEHO
MHHHMAaJIbHBIM YHCIIOM OaJlIOB, HEKOTOPHIC
BUJIbI 33/1aHHUH BBIIOJIHEHBI C OIIMOKAMU

yIlOBJ'IeTBOpI/ITeJ'H)HO

63-74

D — yJoBIETBOPUTEIBHO — TEOPETHYECKOE
COJIepXaHHUEe Kypca OCBOCHO YaCTHYHO, HO
Ipo0ebl He HOCAT CYLIECTBEHHOIO XapaKTepa,
HEO0OX0/IMMbIe NPAKTHYECKUE HABBIKK PaOOTHI
C OCBOGHHBIM MaTepHaloM B OCHOBHOM
c(OpMHUPOBaHbI; GOJBIINHCTBO
MPETyCMOTPEHHBIX MPOrpaMMON  00ydeHUs
y4eOHBIX 3a/laHUH BBINOJHEHO, HEKOTOPHIE U3
BBITIOJTHEHHBIX 3aJaHUH COAep)KaT OMIHOKH

YI[OBJ'ICTBOpI/ITeJ'IBHO

50-62

E- TIOCPENICTBCHHO —TEOPETUIECKOE
CONEpXXaHWE Kypca OCBOCHO YaCTHYHO;
HEKOTOpBIC TPAKTHYECKUE HABBIKA PabOTHI HE
c(hOpMHUPOBaHbI, MHOTHE MPEAYCMOTPEHHbBIC
y4eOHOl mporpamMmol 0OydYeHHs YyueOHBIC
33/1aHds.  HE BBIMIOJIHEHBI JMOO KavecTBO
BBITIOJTHEHHBIX HEKOTOPBIX W3 HHUX OILIEHEHO
9UCIIOM 0aJlsIOB, OJM3KUM K MUHUMATbHOMY

HeynosnerBopurenbHo

21-49

FX — Hey1OBIETBOPUTEIBEHO — TEOPETUIECKOE
CONlepXKaHWE Kypca OCBOCHO  YaCTUYHO,
HEOOXOAUMbIC MPAKTHIECKUE HABBIKU PAOOTHI
C OCBOCHHBIM MaTepUaIoM He CHOPMHUPOBAHEI;
OOJIBIIMHCTBO  MPEAYCMOTPEHHBIX  y4eOHOMH
MpOrpamMMoit 00ydYeHus] YIeOHBbIX 3a/IaHUN HE
BBIIIOJIHEHO MO0 KA4YEeCTBO HUX BBIIOIHEHUS
OLIECHEHO YHUCIOM OajuioB, OJM3KUM K
MUHHMAJIbHOMY; npu JIOIIOJIHATELHO
CaMOCTOSITENIbHOW paboTe Haj MaTepHaoM
Kypca BO3MOXHO IIOBBIIICHHE KadyecTBa
BBINOJIHCHHS YUCOHBIX 3aaHHUM

HeynosnerBopurensHo

0-20

F — HeyIOBIETBOPHUTENEHO — TEOPETHYECKOE
coJiepXKaHne Kypca He OCBOCHO; HEOOXOINMBIE
NpaKTHYECKUe HaBBIKU paboTsl HE
c(OpPMHUPOBAHBI; BCE BBHIOJIHEHHBIE Y4eOHBIC
3aaHus  coJepKaT  TIpyOble  OUIMOKW;
JIOTIOJIHUTENbHAsT caMOCTOsITeNbHast pabdora
HaJl MaTepHajoM Kypca HE TpHBEIET K
KakoMy-mub0o  3HaYUMOMY  IOBBIIICHUIO
Ka4ecTBa BBIIIOJIHEHUS YUEOHBIX 3aIaHUi

He 3auteno

2. KOHTPOJIBHO-OINEHOYHBIE CPEACTBA
2.1. OueHoO4YHbBIE CPEICTBA TEKYIIEro KOHTPOJIS
3ananne 1: BbINOJIHUTE NMUCBMEHHBIH NEPEeBOJ TEKCTa C AHIJIMICKOIO

AI3bIKA HA PYCCKMIL.

A lawyer is a person learned in law. A lawyer, also known as an attorney, a
counselor, a solicitor, a barrister or an advocate, is an individual licensed by the state




to engage in the practice of law and advise clients on legal matters. Lawyers act as both
advocates and advisors on behalf of their clients. The role of the lawyer varies
significantly across legal jurisdictions, and therefore can be treated in only the most
general terms. Lawyers’ roles vary greatly, depending upon their practice environment
and field of specialization. In most countries there is only one legal profession. This
means that all the lawyers have roughly the same professional education leading to the
same legal qualifications, and they are permitted to do all the legal work. In England
the system is different. Here the profession is divided into two types of lawyers, called
solicitors and barristers. Solicitors and barristers are both qualified lawyers, but they
have different legal training; they take different examinations to qualify; and once they
have qualified, they usually do different types of legal work. 25 Many solicitors deal
with a range of legal work: preparing cases to be tried in the civil or criminal courts;
giving legal advice in the field of business and drawing up contracts; making all the
legal arrangements for the buying and selling of land or houses; assisting employees
and employers; making wills. Barristers are mainly “courtroom lawyers” who actually
conduct cases in court. Unlike solicitors, they have rights of audience (rights to appear)
in any court of the land, and so barristers are those lawyers who appear in the more
difficult cases in the higher courts.

3ajganue 2: BoinosiHuTE NepeBOAYECKUI AHAJIU3 UCXOTHOTO TEKCTA.
At Icelandic Community Battles a VVolcano —and Wins

The inhabitants of Iceland are in daily contact with volcanism. Volcanic heat
mitigates the harsh cold of these sub-Arctic islands through the geothermal energy that
provides warmth for homes. In 1963 submarine eruptions resumed in this region after
a period of volcanic activity. Within a few months, the volcano Surtsey had built itself
up above sea level, giving Island.

Ten years later, in 1973, eruptions began on one of the tiny Vestmann Island
south of Island's main island. Heimaey, one of Island's most important and prosperous
fishing ports, was nearly destroyed by the eruptions. First ash and then lava flows
erupted from a new fissure on the town. The ash fall quickly buried nearby parts of the
town and accumulated on the streets and houses. Flaming spatter ignited roofs, and
houses burned. Within a week a cinder cone 150 meters high marked the edge of the
town. Some residents were evacuated, but the townspeople who remained, along with
rescue workers, worked hard to save the rest of the town. Ash was shoveled off roofs
before a heavy accumulation could cause them to collapse. Windows were sealed off
with sheet metal to prevent drifting ash from breaking them. Despite the constant
volcanic activity, water and electrical services were maintained. The greatest fear of
the residents was that the harbor would be blocked by a 40-meter-high tongue of rubbly
lava that began moving slowly away from the main flow and toward the harbor,
engulfing twelve houses in one day. The town's livelihood depended on the survival of
the harbor.



To halt the lava's advance, fire hoses and large pumps were put to work to cool
down the lava with sea water. This unprecedented step apparently worked; the lava
front hardened enough so that new lava was deflected elsewhere. The harbor was
saved, but the town and its surroundings bore little resemblance to their former selves.

Five months after they began, the eruptions stopped. Ash cleared from the streets
and buildings was used to make an extension of the airport runway. Nearly 41 all the
evacuated residents returned to resume their lives on the volcano-built island. 6. The
town benefited by having a unique heating system engineered and built for it. By 1982,
nearly every home in the town was being heated by the lava flows. Water is pumped
to the lava flow where it percolates through the pyroclastic layers overlying the flows.
The water turns to steam and rises. The steam is collected and goes to a central station.
From there, hot water condensed from the steam is circulated through individual
homes. The cooled down water is recycled through the lava flows.

2.2. OueHoOYHbIE CPeACTBA ISl IPOMEKYTOYHOH aTTeCcTAllUuN

Teopernueckue BONPOCHI K 3a4eTy
. TeopeTuko-nepeBoIYECKUE YHUBEPCATIUH.
. Bunsl nepeBona.
. DTHKA MepEeBOIUUKA.
. [loHsiTHE IEPEBOTUECKON IKBUBAJIEHTHOCTH. THIIBI SKBUBAJICHTHOCTH.
. Cymnocts nepeBoga. OcHoBuble noHsTrs TIIL.
. [lepeBoTuecKUE CTpATETUH.
. ITparmaruka nepeBosia. HopmatuBHbIe aclieKThl IEpeBoia. TUIOIOTHS OLIMOOK.
. [loHATHE EPEBOAYECKON KOMIIETEHIIMN U €€ COCTABIISIIOLINE.
. Monenu nepeBona. [lepeBoa kak 0coObIil BUJ KOMMYHHUKALIUU.
10. OcobenHocTr  TepeBoJa  Ta3eTHO-KYPHAIbHBIX,  HMHPOPMAIMOHHBIX U
nyOIMIIMCTUYECKUX TEKCTOB.
11. Y)KanpoBo-CTUINCTUYECKUE OCOOCHHOCTH TMOJIBUIOB NIEPEBOIA.
12. Cnenuduka nepeBojia HAyYHO U HAYYHO-TEXHUUYECKHUX TEKCTOB.
13. Oco0OeHnHoOCTH NEPEBOIA TEKCTOB XYI0KECTBEHHOU JIUTEPATYPHI.
14. Tlonatue mnepeBomueckor Tpanchopmanuu. Kiaccuduxaius mNepeBOTIESCKUX
TpaHCchOpMaIIHIA.
15. Knaccudukauus ¢pazeosoru3amMmoB U COCOObI UX MepeIadH.
16. TepmunooOpazoBanue. [lepeBos1 TEpPMUHOB.
17. I'paMmaTidecKue nepeBoAUYeCcKre TpaHchopmMarum.
18. Jlekxcuueckue nepeBodecKre TpaHchopMaIuu.
19. Jloxxnble skBUBaNEHTHI. [IepeBoa 6€39KBUBAIEHTHOM JIEKCUKHU.
20. [1epeBoj cokpaleHui.
21. JIekcuko-ceMaHTUYECKUE TpaHCHOPMAIIHH.
22. Tlparmatuueckue aciekTsl neperoaa. [Iparmaruyeckas aganranus nepeBoa.
23. TlepeBoa MPEMO3UTHUBHBIX aTPUOYTUBHBIX CIIOBOCOYETAHUH.
24. TlepeBoa peKiIambl.
25. TlepeBo1 3aKOHOIATETHHOTO (FOPUINYECKOTO) TEKCTA.

O©OoOoO~~NO OIS, WN -



26. XXanpoBo-cTUIHCTHYECKAS Kiaccuduranus nepeBo/ia. Pa3zpaboTtka
NIEPEBOIECKON THUIIOJIOTHH TEKCTOB.

27. XapakTepHble 0COOCHHOCTH XY/I0’KECTBEHHOTO TEPEBOIA.

28. XapakTeprcTHKa OCHOBHBIX BUJIOB MH()OPMATHBHOTO TMEPEBOJA, €TO OCHOBHBIC
3a1aqm.

29. IIpobnema ormeHKHM KadecTBa mepeBoja. IlepeBos aaekBaTHBINA, SKBUBAJICHTHBIM,
TOYHBIN, OYKBaIbHBIN, CBOOOTHBIN.

30. Knaccuduxarnms ormmOoK Kak OCHOBA OIICHKH KaueCTBa MEPEBO/IA.

TecT Mo AUNCHOUIIJINHE «HpaKTlfl‘leCKHﬁ KYpC nnepesoaa AHTIJIMICKOI0 A3BIKAY

1. What kind of transformation took place in the following translation? I packed
my two Gladstones—$I yrakoBai cBou JBa YeMOaHa

a) generalization

b) concretization

c) transcription

d) omission

e) loan translation

2. Define the type of translation technique used in the English-Russian
translation: He told me to come at once - On mocoBeToBasl MHE TPUUTH TOTYAC

a) concretization

b) generalization

C) transcription

d) omission

e) loan translation

3. Define the type of translation technique used in the Russian-English
translation: Ycre-Koxckuii moroct - Ust-Kozhsky pogost (old Russian word for a
graveyard)

a) transcription + descriptive translation

b) generalization

C) concretization

d) zero translation

e) omission

4. Define the type of translation technique used in the translation of the following
word-combinations: Cleveland—Kusienn

a) transcription

b) generalization

¢) loan translation

d) concretization

e) transliteration



5. Define the type of translation technique used in the translation of the following
word-combinations: mioasl npoceemenus - the Fruits of the Enlightenment

a) loan translation

b) generalization

C) concretization

d) transcription

e) transliteration

6. Define the type of translation technique used in the E-R translation: Embargo
- 3M0apro

a) transliteration

b) generalization

¢) loan translation

d) concretization

e) transcription

7. What is the general term used in the theory of translation to denote such words
as: fabric, obligation, protection, intelligence, the blue-print translation of which may
cause such variants: ¢gpabpuxa, obrucayus, npomexkyus, UHMENIUSCHYUSA:

a) translator’s false friends

b) equivalent - lacking words

C) context - free words

d) translation loans

e) neologisms

8. Define the type of translation technique used: Subaru - Cybapy
a) transliteration

b) loan translation

c) transcription

d) omission

e) addition

9. Define the type of translation technique used: He ordered a drink - Ou 3akazan
BHUCKMH.

a) concretization

b) generalization

c) transcription

d) omission

e) loan translation

10. Define the type of translation technique used:

An attempted overthrow in Peru - ITomnbiTka coBepIuTh nepeBoport B [lepy
a) Change of part of speech

b) Differentiation

c¢) Concretization




d) Generalization
e) Omission

11. What kind of transformation took place in the following translation?

Her hands rested side by side on her lap - Ee pyku criokoiiHO Jiexkain Ha KOJICHSX
a) omission

b) generalization

C) concretization

d) transcription

e) loan translation

12. Define the type of translation technique used in the E — R translation: Brain
trust - Mo3roBou Tpect

a) loan translation

b) generalization

C) concretization

d) transcription

e) omission

13. Define the type of translation technique: shadow cabinet —menesou kabunem
a) loan translation

b) transcription

¢) translation

d) omission

e) addition

14. Define the type of translation technique: Warner Brothers — Yopuep bpaszepc
a) transcription

b) translation

C) omission

d) addition

e) loan translation

15. Define the type of translation technique: She weighs 150 pounds - Ona
MHOTI'O BECHUT.

a) generalization

b) concretization

c) transcription

d) omission

e) loan translation

16. Define the type of translation technique used in the R-E translation:
I'enepanvnas Accambnes Obveounennvix Hayuii - The General Assembly of United
Nations

a) loan translation



b) transliteration
c) differentiation
d) generalization
e) omission

17. Define the type of translation technique: White Hall — Yaiit Xoin
a) transcription

b) loan translation

¢) transliteration

d) omission

e) addition

18. Define the type of translation technique: Dorset — [lopcer
a) transliteration

b) loan translation

c) transcription

d) omission

e) addition

19. Define the type of translation technique: ArutmyHkr — agitpunkt (voter
education center)

a) transcription + descriptive translation

b) generalization

C) concretization

d) zero translation

e) omission

20. Define the type of translation technique used in the E — R translation: Kansas
City — Kanzac Cumu

a) transcription

b) generalization

C) concretization

d) zero translation

e) omission

21. Define the type of translation technique used in the E — R translation:
Associated Press — Accommaiiten [Ipecc

a) transcription

b) loan translation

c) transliteration

d) omission

e) addition



22. Choose the correct Russian variant to the English sentence: The danger of
flooding is believed to be over.

a) Kak [noJiararoT, OITaCHOCTbh HABOJHCHUA MHWHOBAJIA.

b) OmacHoCTb HaBOAHCHMUA I10JIararoT, MUHOBAJ1A.

C) OmacHOCTB HAaBOAHCHUSA CUUTACTCSA MI/IHYBHIeﬁ.

d) HaBonHeHue cunTaeTcs yKe MHUHYBIIICH.

e) OnmacHOCTh HaBOJAHECHUS CUMTACTCS YK€ MUHYBILICH.

23. Choose the correct English variant for the Russian “kpacua oesuya”™
a) a fair maiden

b) a red girl

c) a red maiden

d) a fair woman

e) a fair girl

24. Choose the correct English variant for the Russian “nperen3us’”
a) claim

b) pretence

C) pretension

d) pretensia

e) pretense

25. Define the type of translation technique used in the following E — R
translation: | paid him 1500 dollars in cash. — 4 zanramun emy xopowenokyio cymmy.

a) generalization

b) transliteration

¢) loan translation

d) differentiation

e) omission

26. Define the type of translation technique used in the following E — R
translation: His relatives treated me kindly. — Eco memywixu 6vi1u nrobesmvt co muotl.

a) concretization

b) generalization

¢) loan translation

d) transcription

e) transliteration

27. What kind of transformation can you observe in the following E-R
translation: They went on strike over a bonus claim. — Ouu sza6acmosanu, mpebys
6blnjiamosl NPEMUAIbHbLIX.

a) grammatical transformation

b) lexical transformation

¢) stylistic transformation

d) semantic transformation




e) contextual transformation

28. What is the other way to call “False friends of the translator”?
a) Pseudointernational words

b) International words

¢) Idioms

d) Phraseologisms

e) Neologisms

29. Choose the appropriate translation equivalent to the following phraseological
unit: out of the blue

) KaK rpoOM CpeJu SICHOTO Heba

b) npsimo ¢ cuHero Heba

C) psIMO C SICHOTO Heba

d) ot ronyboro Heba

€) o1 ToJTyObIM HEOOM

30. Choose the appropriate translation equivalent to the following phraseological
unit: a fly in the ointment

a) JI0’KKa JerTa B 00UKe Meaa

b) myxa B macie

C) MyXa B Ma3H

d) 1oxka Mena B OOUKe JertTs

€) JydIlle CHHUIIA B PyKax, YeM KypaBJib B HeOe

31. Define the type of translation technique used in the English-Russian
translation: 125 passengers and 5 crew — 125 naccaxupoB u 5 4iIeHOB 3KHIaXxa

a) addition

b) omission

c) descriptive translation

d) generalization

e) concretization

32. Choose the most appropriate Russian equivalent to the English idiomatic
expression: whip-and-carrot policy

) MOJIUTHKA KHYTa U TIPSHUKA

b) monuTHKa KHYTa 1 MOPKOBU

C) urpaTh ¢ OTHEM

d) monuius Haueky

€) OJUIIHS C KHYTOM

33. Choose the most appropriate Russian variant to translate the English article:
A passenger was looking for a place to put his bag.
a) Kakoii-To maccaxxup uckain MecTo, Kyzia IOCTaBUTh CyMKY.



b) ToT maccaxkup UCKaI MECTO, KyJla IIOCTABUTh CYMKY.

C) Bot maccaxxup, KOTOPbIi HCKAJI MECTO, Ky/1a MOJ0KUTh CYMKY.
d) Takoii maccaxup MCKal MECTO, Ky/ia [IOCTABUTh CYMKY.

e) Hukakoii maccaxup He UCKall MECTO, Ky/la TIOCTaBUTh CYMKY.

34. What is the English abbreviated form for the Russian «MexayHnapoaHbiii

0aHK PeKOHCTPYKIIUU U Pa3BUTUS»?

a) IBRD
b) OPEC
c) IMF
d) UNO
e) NATO

35. Define the type of translation technique used in the English-Russian

translation: He leaned forward to take the paper. - OH HakJIOHWJICS, YTOOBI B3STh
JOKYMCHT.

a) omission

b) generalization
C) concretization
d) loan translation
e) addition

36. Define the type of translation technique used in the English-Russian

translation: He took his bag in his right hand. — O#n B3su1 cymMKky B mpaByro pyky.

a) omission

b) generalization
¢) loan translation
d) concretization
e) addition

37. Define the type of translation technique used in the English - Russian

translation: Impeachment — umnuumenm

a) transcription

b) omission

c) addition

d) concretization
e) loan translation

38. Define the type of translation technique used in the English - Russian

translation: He is a poor sleeper. - Ou nioxo cnum.

a) TpaMMaTH4YeCcKas 3aMeHa
b) unenenue

C) KOMIICHCAITUs

d) Mmoxymsimst

€) SKCIUTHKAIUs



39. Vkaxwure BHI NpuMeHeHHOW Tpanchopmarmu: The windows of the
workshop were closed to keep the cool air. — OxHa MacTepcKo ObUIH 3aKPBITHI, YTOOBI
TyJla He IPOHKMK PaCKaJICHHBINA BO3/IYyX.

a) aHTOHUMHYECKUI TePeBO/I

b) skcrnKanys

C) onHMcaTeIbHBINA MTEPEBO.T

d) npuOIM3UTEILHBIN ITePEeBOT

€) MOTYJISIIHS

40. Yxkaxure BHJ TpUMEHEHHOH TpaHcpopmanuu: It is our hope that an
agreement will be reached by Friday. - Msl Hameemcs, 4TO K MATHHIE Oyaer
JOCTUTHYTO COTJIallICHHE.

a) rpaMMaTHYeCKas 3aMeHa

b) koMnieHcalus

C) CMBICJIOBOE Pa3BUTHE

d) aHTOHMMHUYECKHIT TEPEBOJ

€) SKCILTUKALINS



